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5. Les autorités compétentes des États contractants 
peuvent se concerter en vue d’éviter la double imposition 
dans les cas non prévus par la Convention.

5. The competent authorities of the Contracting 
States may consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention.

Article XXIII 

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants 
échangeront les renseignements nécessaires pour appli
quer les dispositions de la présente Convention ou pour 
prévenir la fraude et l’évasion fiscale en ce qui concerne 
les impôts visés par la présente Convention. Tout rensei
gnement ainsi échangé sera tenu secret et ne pourra être 
communiqué qu’aux personnes ou autorités concernées 
par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés 
par la présente Convention, par la mise à exécution de 
ces impôts, ou par les voies légales relatives à ces impôts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en 
aucun cas être interprétées comme imposant à l’un des 
États contractants l’obligation:

a) de prendre des dispositions administratives déro
geant à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 
être obtenus sur la base de sa propre législation ou 
dans le cadre de sa pratique administrative normale 
ou de celles de l’autre État contractant;
c) de transmettre des renseignements qui révéleraient 
un secret commercial, industriel, professionnel ou un 
procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public.

Article XXIII

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessary 
for the carrying out of this Convention or preventing 
fraud or fiscal evasion in relation to the taxes which are 
the subject of this Convention. Any information so 
exchanged shall be treated as secret and shall not be 
disclosed to any persons or authorities, other than those 
concerned with assessment, collection, enforcement or 
legal process with respect to the taxes which are the 
subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws or the administrative practice of that or 
of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable 
under the laws or in the normal course of the adminis
tration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process, or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy (ordre 
public).

3. The Contracting States shall notify each other of 
any amendments of the laws relating to the taxes 
referred to in paragraph 2 of Article II and of the 
adoption of any taxes referred to in paragraph 3 of 
Article II by transmitting the texts of any amendments 
or new statutes, if any, at least once a year.

3. Les États contractants se communiqueront les 
modifications apportées à la législation relative aux 
impôts visés au paragraphe 2 de l’article II et l’adoption 
de tout impôt visé au paragraphe 3 de l’article II, en 
transmettant au moins une fois l’an, s’il y a lieu, le texte 
de toute modification ou nouvelle loi.

Article XXIVArticle XXIV

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

Les dispositions de la présente Convention ne portent 
pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les 
membres des missions diplomatiques ou consulaires en 
vertu soit des règles générales du droit des gens, soit des 
dispositions d’accords particuliers.

Diplomatie and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic or consular missions 
under the general rules of international law or under the 
provisions of special agreements.


